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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

Esla £ queda ida, no
§ (CMR) St (nocummro DE com@

£
3 Ejernplar para el porteador - Exemplaire du transporteur - Copy for carrier C- M » R- Marque el que proceda CA RTA D E PO RTE

1 Gargadar contractual {CIF; oy, dgmicil) / Grargapr [TVA, nom, ad:zsze} f Gontactual charger (VAT Tme, atess)
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Ca tranzpart est soumls, non obstant foute clauzo
b A

- e, g contralre, & la Coaventlon relative au coptrat e trensport  Este transpole queda somolido, fo obstante & teda
Ll Lemein LB,

E Iniemahcnal do marchandisas par routs (CMA}, clivsula eontrarla al cenvanio sabre el contrato de
8

S This carlage (s subjet, notwithstanding any clause  \r213Parlas, segin Haal Decrelo-lay 3/2022, da 1 e

1o the cenrary, la the Genvenllon of the Contract for Marzo da 2022 {BOE-A-2022-3200)  ylomodifica-
1he Internailenal Carriage of goods bly road {CKA).  chones pesieriores a la oxden.

2 Conslgnataria (CIF, nombra, domiclic) / Deslinatzire {TVA, nom, adrsse) / Consignoa {VAT, nams, address) 16 Porteador (Cif nombre, domicio) - Transparteus [TVA, nom, adresse) - Carrier (VAT, nams, address}
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Lugar de anfrega da la mercancfa (lugar, pafs) -Rafergncia Transportista ) MATRICULA

C.M.R.

Les parties ancadrdes da ignes grasses dofvent élre rempliss par le transporteaur

Thae spades framed with heavy linas must ba filled In by the carrier

3 Llou prévu pour la livralson de la marchandise (lieu, pays)
Placo of dalivery of the goods (place, country) ) < Vahfoulo Roryigue o Seminemolue
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Lugar y facha da carga da la mercancla (lugar, pafs, fecha) A

4 Lleuetdatsdala prise en charge da l2 majchandise (lleu, pays, dale)
Place and data ot taking over of goods (place, countey, date)
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5§ Documentos anexos / Documents annexds / Atached documents @ 5 ;Es" -ﬁssr@ﬁa";‘ i porteador Rdserves et observalions du transy { Canlets and ob
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Los recuadras en lnea gruesa deban ser rellenados per el porteador

Martas y nimeros Némero de bultos Clase de embalaja N; loza de la I Ne astadistico Pesobrulo, kg, ~ Volumen m3
6 Mamues at numéros 7 Nembre de colis 8 Mode d'emballage 9 Naluro dafamarchandise |10 N2 stalistique 11 Polds brut, kg. 12 Cubage ma
Marks and numbars Number of packages Typa of package Nalure of gacds Statitiscal aumbar Gross weaight In kg. Volume in m3
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é 18 Estipulaciones particularss / Corventions particulidres / Special agraements
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3 13 bis Instrucciones ¥ reservas det ransy / el chu transporletr/ Inslruetion and reserve of carrisr
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A rellenar bajo la respansabifidad del remitente

A remplic sous la respenszbiiité de |

To be complated on the sendar's respossability

20 A pagar por: Remitenta Moneda Conslignatario
o T To be pald by: Sonder's Currency Conslgnea
gay g Precio del transporie:

Cargador: Canlaga Chargés:

Hora de l'agada: Dla: Bgﬁﬁ‘;ﬁgh“si'

Hora da carga: Dia: Liquide / Balance

Dastino: Suplamentos:

Hara da llegada: Dia: Supplem, Charges:

Hora de descarga: Dlar Gastos accesorlos:
14 Forma da page / Prescriptions d'affranchissement / Foren of payment o expenses:

Forte pagado / Franco f Catriage paid ToTAL
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Porta debida / Non franco / Camiage owed 15~§Reembolso ! Remhourser%ent { Cash on dalivery
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